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Ĵurnalo internacia, universala, sendependa *
eldonata de Teo lung, K6ln-Horrem (Germ.)

Eliras semaĵne. *

La Brazila KitlnBPw tttt Esperanm.
Zoppot, la Perlo de FvOrienta Maro.La prezidanto de ,,Brazila Ligo Esperantista“

kaĵ tiu de la Organiza Komitato de la Sesa Brazila
Kongreso de Esperanto sendis al Ia Komerca
Asocio de Ri0 de ]aneiro, kiu estas samtempe
Federacio de la Brazilai Komercai Asocioi, raporton
pri la nuna stato de la propagando de Esperanto
en la tutmonda komerco. '

_

Tiu ĉi raporto estas legita en ĝia lasta kun-
Sld0, okazinta la ti. nov., kaĵ la Komerca Asocio
unuamme aprobis la ienan gravan deziresprimon:

,,La komerco de Rio de ]aneiro, certa, ke la
helpa lingvo Esperanto, kies realigcblcco estas
praktike kai tutmonde pruvita, povas tari kai
iam faras grandain servoin al la komercaĵ rilatoi
inter la nacioĵ, decidis doni al la proksima Sesa
Kongreso de Esperanto sian tutan moralan helpon,
kaĵ pri tio oni komunikis alBraziia Ligo Esper-
antista“.

S-roi Arauĵo Franco, Aitnuso Vizeu, d-ro
Augusto Ramos kaĵ J. iiias Tavares, respektive
efektiva prezidanto, honora prezidanto, unua se-
kretario kaĵ direktoro de la Komerca Asocio ak-
ceptis esti patronoi de la Sesa Brazila Kongreso
de Esperanto.

Rio de Janeiro, la 16. nov. 1920.
A. Co'uto Fernandes,

Prezidanto de BLE.

Gazetaro.
lORNAL DD COMMERCl0. Rio de Janeiro.

i2. Nov. Grandegformate (24 paĝoĵ po 67 :52 cm).
La plei grava ĵurnal0 de Brazilio. Enhavas
artik0lon de ses longaĵ kolonoĵ pri la kunsido
de la Komerca -Asocio de Rio, en kiu estas
akceptita la ĉi-supre represita dezir-esprimo pri
Esperanto, kun multai argumentoi pravigantai la
enkondukon de Esp. kaĵ kun longa listo de la
lastatempai sukcesoi de la internacilingva movado.

M. C. U. (Ĵurnalo de la Foiroi kaĵ Ekspoziciot).
N-roi t, 2 kaĵ 5 (la lasta de 5. dec.) Eldonata
en Raris lĉ, rue de Chaillot 5

Grava kotnerca ĵurnalo semaĵna en franca
lingvo. La subtitolo estas presita eri ses
lingvoĵ: tranca, angla, hispana, portugala, itala
kai Esperanto. .

En Bromberg-Bydg0szcz.(Roli0)
la gazetaro ŝainas tre favori nian aferon. ,,Volks-
zeitung“ n-roĵ 18 kal 19 enhavas tradukojn _el kai
artikoloĵn pri Esperanto. ,,Nowe Tory“ (La Novai
Voĵoĵ), ,,sendependa organo politika, socia kaĵ
literatura“, enhavis en sia n-ro iZ') ĉefartikolon-
alvokon ,,Al la Kristanoĵ de ĉiui Nacioi“ nur en
Esperanto, krom tio poemon en germana kai la
ceteran tekston en pola lingvo. Oni nepre devas
laŭdi la kuraĝain redaktoroĵn de la du gazetoi,
ke ili disponigas en -siaj iurnaloi tiel vastan
spacon por nia kulturideo. lli meritas la subtenon
de ĉiui samideanoĵ. ;,Deutsche Rundschau in Polen“
(Germana Revuo envPolio) de 1. dec. represis
germanlingve la alvokon el ,,Nowe Tory“. ,,Kurier
Bydgoski“ n-ro 4 represis la raporton de lES pri
la malsatantaĵ infano) en Budapest.

La Gazetara Komitato de GEA
_

havas la taskon:
1- WW la germanatn tagĵurnaloin por Esper-

ant0, sed sen logiloi, kiel anoncoi ktp. (Gvid-
ant0: 5'f0 _Hug9 Gerisch en Auerbach i. V.)
'

2..PF0VlZi lllll per taŭgaĵ notoi. (Burĝlerneia
instrutsto.Naumann en Werdau kompilas kai re-
daktas ĉiumonatan raportilon, s-ro Gerisch dis—
sendas sur sliP0l la ĉiusemainaĵn ,Esperanto-
Anguloin“ el la AUBrbach'at ĵurnaloĵ al aliai
gazetoi.) —

6. Statistiko. (Burĝlerneia instruisto Barnig en
Werdau.) ' '

-

, ,
4. Esperanto-Gardo. (Rebato de atakoi, refutoi.)

La ĝis nun atingita sukceso estas vere kontent-
iga. Pli ol t5O gazetoi enhavis lastatempe sciigoin
Pri Esp. Regulain ,,Esp. Anguloin“ enhavas ciu-

l0kol : .

semaĵne aŭ duonsemaine la gazetoĵ en sekvantat
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Zoppof. — Surmara Ronto.

Tiu ĉi tama marbaneio de Okcidenta Drusuio estas tondita en la iam t825 de la d-ro med.

L George Haftner; antaŭe ĝi estis nur simpla vilaĝo de ti'ŝkaptistoi. La urbo situas tute proksime
al la maro; ŝirmata per la arbara monteto de Oliva, ĝi havas mildan klimaton' kun klara ozonriĉa
arbar- kai mar-aero.

Se oni deziras ĝui ,

la aspekton de supre 1

sur la ĉirkaŭaĵon de fff

Zoppot, oni supreniru ,-

la ,,Promke-Monton“ :

apud la patistodomo; '

;
_ ,

surpriza estas la rava
' '

belvuo, kaĵ senvole
la lipoitlustras: Norda ŜŜ .—

Rivierol Je niaipiedoi “'f'4

disvastiĝaslaĝarden- “

urbo. hele lumas la
blankaĵ kampodom-
etoĵ kun ruĝai teg- z { 7

mentoi, tra la verdaĵo

*

"
iii

de l' arboi brilas la
azur-blua maro, kai
la blankŝaŭmaĵpndoi

: ruliĝas ĵen kai tien
en alternaŝanĝoplena

; ludo. Malproksime,
ĵe la horizonto, sa-

_
lutas nin la landlango

,
,Held' kun sia neĝ-

'

;; blanka bela lumturo.
gg Dekstre troviĝas la

" — haveno de ,,Neufahr-
wasser“ kun enira

- flanko kai lumturo.

Zoppof. —— Kazino.

La ilustrantai bildoi montrasal ni la Surmaran ponton kai la grandiozan kazinon apud ia

marbordo ornamitan per belega ĝardeno kun du muzikpavilonoĵ kai lumfontano, kiu alten ŝprueigas
siain akvoradioin ĝis 25 metroĵ.

Auerbach (Zeitung), Ellefeld (Tageblatt), Falken-
stein (Anzeiger), Kirchberg (Tageblatt kai Zeitung),
Klingenthal (Zeitung), Lengenfeld (Nachrichten kai
Tageblatt), Mylau (Tageblatt kai Zeitung), Oederau
(Tageblatt), Oelsnitz o(Tageblatt), Plauen (Neue
Vogtl. Zeitung, 40000 abonantoi, kaĵ Vogtl. An-
zeiger, 40 000 abonantoĵ), Reichenbach (Nachrichten),
Rodewisch (Tageblatt), Rothenkirchen (Zeitung kai
Tageblatt), Stollberg i. Erzg. (Anzeiger kaĵ Tage-
blatt), Stuttgart (Tageblatt), Werdau (Tageblatt
kaĵ Zeitung), Zwickau (Nachrichten).

El ĉi tiu listo 0ni vidas, ke el la nomitai
gazetoi t4 aperas en Vogtlando, 8 en cetera
Saksuĵo, kaĵ nur unu ekster Saksuio. Do la suk-
ceso estas des pli granda, se oni komparas la
malgrandecon de la saksa lando kun la tuta ger-
mana lando; sed ĝi estas des pli malgranda, se
oni konsideras, ke en la tute cetera Germanio nur
unu sola gazeto represas la ,,anguloĵn“ de la

gazetara komitato. u el tio rezultas, ke ankaŭ
en alial regionoi devas stariĝi similai komitatoi?
Tute nei Sed la ĉiulokaĵ samideanoĵ nepre devas
subteni la laboron de la komitato. Ni atentigas,,
ke la gvidanto de la gazetaro komitato, s-ro Hugo
Gerlsch en Auerbach i. V.. te siai proprat kostoi
www iii rnportotn kat .anguloin“ al la gazetoi.

K TUSCHlNSKI, Danzig.

Do, germanaĵ samideanoi ĉiulokai, petu de li
la raportoin, por ke ankaŭ la gazetoi en via loko
ilin represut

Alilandai samldeanoĵ, sekvu tiun imitindan
ekzemplon!

En kelkai heslandai gazetoi aperis akrai atakoi
de protesoroi d-ro.Hirth kai Grŝesbach en Giessen
kontraŭ instruministro d-ro Strecker pt'o lia dekreto
pri enkonduko de Esperanto en la heslandai
lerneioi. Trate respondis, same per gazetartikoloi,
instruisto Pt'att kaĵ d-ro Briegleb en Worms, d-ro
Steche, prez. de GEA, en Leipzig, poŝtdirektoro
Rieck en Greifswald, s-ro Loy en Kronach kai
s-ro Gerisch en Auerbach.

Pro la testotagoi (Kristnasko, Novĵaro, Tri
Reĝoi) ET n-ro tĉ eliros nur post kristnasko ĵe
la 29. dec., n-ro M ĵe la 8. ian., kai de tiam la
ĵurnalo denove eliros regule ĉiusemaine.

Al ĉiui niaĵ legantoi kai kunlaborantoĵ ni
' deziras )

Ĝojan Kristnaskan Festonl



Sep Ŝtatoj
por Esperanto.
El ,,Kĉlnische Zeitung“ (Kolonia Gazeto) n-ro

iO57 de tt-a de decembro ni ĉerpas ienan ĝoi—
igan komunikon pri la Kongreso de la Ligo de
Nacioi en enevo:

. oni intencas tini laĝlaboroin ĝis la tS. dec.
La venontai kunvenoi devos pro tio sufiĉe rapide
kai intense labori . . Multai membroi, inter ili
Brazilio, Belgio, Ĉinio, ltalio, Sudafriko, Hispanio
kai Ĉehoslovakio, proponis rekomendi la lernadon
de Esperanto en la lerneĵoi kai instigis la sekre-
tarieion de la Ligo de Nacioi, prezenti raporton
pri tiu ĉi afero en la venonta kongreso.

Dekiaracin de la Akademin.
(Decembro t920.)

La sola deviga por ĉiul Esperantistoi
fundamento de la iingvo Esperanto estas
la verketo ,,Fundamcnto de Esperanto“.

Nia Esperanto estas vivanta lingvo,
kiu laŭnature kreskas kai kreskos.

Ec plibonigo, — cetere ĉiam diskut-
ebla, —— kiu rompus nian unuecon, ne
plu estus plibonigo, sed la maio.

Enkonduka Letero de la Prezidanto
,

de la Lingva Komitato.
Karai Kolegoi,

]en la al vi anoncita Akademia Deklaracio.
Permesu. ke ĝin mi enkonduku per kelkai

antaŭvortoi. ,

La triumfon ni atingos nur per internacia
unueco, kiun garantias sole nia fideleco al la
Zamenhofa Fundamento. '

Ĉefa tasko de niaĵ Lingvai lnstitucioi en la
nuna propaganda periodo estas, ne malhelpante
la naturan evoluadon de nia vivanta lingvo, kon-
servi tiun ĉi internacian uuuecon.

'

Ne kuŝas nia esencaforto en pli malpli granda
perfekteco de la lingvo mem, sed en tio, ke nl
ĉiuĵ uzas saman lingvon komunan.

Sur la lingva kampo, —— tial ke lingvo estas
ne pure racia, sed ankaŭ konkreta afero, —— ne
atingebla estas plena racia perfekteco. Sufiĉas,
se lingvo estas por ĉiuĵ facilakireblaf se ĉiuin
homain pensoin, eltrovoin, laboroin ĝi povas
esprimi. Ke tiuin kondiĉoin plenumas efektive
nia Esperanto, tion ĝi pruvis dum pli of tridek-
iara periodo ne teorie, sed per faktoi, pli elo-
kventai ol ĉia rezonado.

Sed, .,se serĉado de lingva perfekteco estas
vana kai pereiga por la ideo, tute ebla estas
kontraŭe nia internacia unueco, kiu kuŝas en niai
manoi. Ni do nenion devas fari, sub preteksto
de pli malpli duba plibonigo, kio povus kompro-
miti tiun ĉi ĝis la tlna venko necesegan unuecon.

Ke tia sintenado tute ne malhelpas la evolu-
adon kai pliriĉiĝon de ia lingvo, ke ĝi ne estas
malprogresema, ke ĝi ne estas ŝtonigo, tion mon—
tras la sekvanta Akademia Deklaracio.

Decembro t920. TH. CART.

, Deklaracio.
,

_

Nelonge antaŭ ia eksplodo de ta mmm la
Akademio publikigis la Duan OficiaIan AIa'onon
al la U. V."'). Pro multai materiai malhelpoi

ll') Tute pretai por publlkigo eatas ankaŭ la korektol ——
aprobitat de la L. K. —— de erarai tradukoi en la
universaia \Rirtaro.

kaĵ baroi, pro neebleco de internacia interkomu-
nikiĝo, pro la morto de ĝia prezidanto, pro la
neregula situacio de triono de ĝiai anoi, kiui estis
rebalototaĵ, ĝia laboro kompreneble haltis kai ne
poVis ne halfi.

Sed tui, kiam la cirkonstancoi ebligis la re-
gulaĵn balotoĵn kai la refunkciadon de niai l_ingvai
lnstitucioi, la Akademio, senbrue kai senreklame,
sed senprokraste kai diligente, rek0mencis labori.
Gi ne nur preparas la baldaŭan starigon de la
Tria OficiaIa Aldono, sed ĝi priesploras ankaŭ
kelkain aliafn urĝaĵn demandoĵn, kai speciale la
preparadon de Teknikai vortaroi.

? Tial ke estas certe, ke la antaŭa labormetodo
estis iom malrapida, la Akademio atente ekza-
menos la problemon pri eventuala reorganizo de
la Lingva Komitato kai modifoi en ĝia regularo.

Car, aliparte, pro troa diskreteco kai nesufiĉa
publikeco de la laboroi de la Akademio kai de la
Lingva Komitato, multai Esperantistoi estis inklinaĵ
malprave kredi kai malĝuste diri, ke la Lingvai
lnstitucioi dormetas, tial la Akademio de nun
konigos la disvolviĝon de siai laboroi per komu—
nikoĵ sendotai al la Esperanta gazetaro. La plenai
oficialaĵ dokumentoi aperos, kiel kutime, en la
OĥciaIa Gazefo. La Akademio danke akceptos
ĉian kunlaboradon de spertaĵ kai kompetentaĵ
Esperantistoĵ.

La iena deklaracio montras, kiai estas, laŭ ĝia
opinio, la devoi de la Esperantistaro kai tiui de
la Lingvai lnstitucioi.

t. Ditino kai devoi de la Esperantistaro.
Esperanto estas lingvo, kai same, kiel ĉiui

lingvoĵ, ĝi estas indiferenta ilo, kiu povas scrvi
al kiu ain celo kai ideo. ,, iu ideo aŭ espero,
kiun tiu aŭ alia Esperantisto ligas kun la Esper—
antismo, estas lia afero pure priVata, per kiu la
Esperantismo ne respondas“. Sekve ,,Esper-
antisto estas nomata ĉiu persono, kiu scias kai
uzas la lingvon Esperanto, tute egale, por kiai
celoĵ li ĝin uzas. Apartenado al ia aktiva societo
esperantista por ĉiu esperantisto estas rekomen—
dinda, sed ne deviga“ (Bulonĵa Deklaracio).

Ĉar Esperanto estas viVanfa lingvo, ĝi evoluas
laŭ natura maniero, same, kiel la naciaĵ lingvoi,
per iomai post iomai aldonoi aŭ ŝanĝiĝoi, laŭ—
bezone eniĝantai en la uzadon. La sorto de nia
lingvo kuŝas do en la manoi de la Esperantistaro
mem.

Tamen ĉi tiu povo kai libereco de la Esper—
antistaro por riĉigi la lingvon kompreneble ne
estas senlima kai senbrida, nek devas degeneri
en pereigan anarkion. La Esperantistaro havas
la raiton libere uzi la lingvon; ĝi ne raitas detrui
kai pereigi ĝin. Evolucio natura tute ne samsig-

_nifas, kiel evolucio kaprica, senkritika, senpri—
pensa. ar Esperanto estas internacia lingvo,
ĝia natura evolucio devas tariĝi infernacie, unuece
kai ĉiulande sammaniere, ne malhelpante la inter-
nacian interkompreniĝon. Severa unueco, estante
nepra kondiĉo de internacia interkompreno, estas
nepra kondiĉo de ekzistado de lingvo internacia,
kiun baldaŭ mortigus la pereiga disfalo ie diver-
sai dialektcn'.

Tiu ĉi mortiga danĝero ne estas duba, ĉar ĝi
kuŝas en la kondiĉoi mem de la vivo de inter—
nacia ilngvo: la uzantoi de nacia lingvo, pro la
praktikai necesoi de konstanta interkomunikiĝo
kai interkompreniĝo, ne —povas libere ŝanĝi aŭ
riĉigi la lingvon laŭ persona gusto kai kaprico;
ilia libereco estas severe limigata de la necesa
tuia komprenebleco. Por ke ili estu komprenatai,
lli devas paroli sammaniere, kiel ciui cirkaŭ ili

parolas. La konstanta praktika uzado de la
lingvo estas do konstanta senkonscia k0rektilo
kai kritikilo.

Kontraŭe, almenaŭ en la nuna propaganda
periodo, oni ne uzas la internacian lingvon por
la ĉiutagai praktikai urĝaj bezonoĵ de la vivo.
Tial la malsamkutimai kai malsamtradiciai homoj,
kiui ĝin uzas nur intertempe kai precipe skribe,
ne povas rimarki, ĉu ili estas komprenataĵ aŭ ne,
kai ili ne estas devigatai korekti pro nekompreniĝo
sian malbonan lingvaĵon.

Por eviti la eblan disfalon de nia lingvo, estas
do necese, ke ĉiu Esperantism, konsciante sian
devon, sin korektu mem per interna memvola, plei
severa disciplino, inspirante al ĉiui per sia ekz-
emplo profundan respekton al la lingvo Esperanto.

,Neniam oni tro tirme konvikiĝ0s, ke nian Esper—
antan lingvon oni devas konsideri kun sama re—
spekto, kiel iiiain gepatrain. Neniu certe kuraĝus
enkonduki sisteme kaj amase aŭ kaprice en ilin
novaĵoin aŭ. ŝanĝoin, ĉar tiamaniere oni fariĝus
nur ridinda.

La unua kondiĉo de normala progresado, la
ĉefa kondiĉo de ne ŝaina sed plena libera vivo,
estas tiu profunda respekto, kiu maiebligos, ke
oni serĉu sen absoluta necesec0 novan vorton
aŭ esprimmanieron. Neniu, eĉ la plei konservema,
malpermesas al ĉiu Esperantisto uzi novan vorton,
se ĝin li nepre bezonas. Sed de ĉiui ni raitas
postuli, ke novaion oni neniam enkonduku senutile
kai senbezone. Cetere, rimarkinde estas, ke iu.
malpli da fremdaĵ lingvoi iu konas, des pli facile
li alportas novain esprimoin kai ilin senĝene de-
fendas kun insisto, forgesante, ke la raito krei
vorton estas tute escepta kai ke tiu ĉi sola ĝin
havas, kiu funde scipovas kai posedas la lingvon.
Ni do devas esti fre singardaj kun ĉia perfektigado
kai riĉigado de la lingvo, kai ni devas provi
novain vortoin nur en okazoi de efektiva neceseco.

n la Antaŭparolo de la Fundamento de Es—
peranto, Zamenhof mem klarigas tute precipe la
manieron; kiel la lingvo povas riĉiĝadi kaĵ per—
fektiĝadi per voio nafura kai libera, sed ankaŭ
internacia, singarda, senkonfuza kai sendanĝera:
Ciu Esperantisto povas riĉigadi Ia lingvon per
novai vortoi, ĉu senkonscie, ĉu konscie, sed neniam
senkritike kai senpripense. Li raitas provi novan
vorton nur ,,per konsiliĝado kun tiui personoi,
kiui estas rigardatai, kiel la plei aŭtoritatai en nia
lingvo, kaĵ zorgante pri tio, ke ĉiuĵ uzu tiuĵn vor—
toin en la sama formo“. Plie, la novain vortoin
,,oni devas uzadi nur en la literaturo“ . .. Estas
ĉics devo, antaŭ ol uzi novan vorton, zorge kon--
stati, ke ĝi ne estas superqua.

iuĵ Esperantistoi konstante rememoru tiuin
saĝain maistrain kon'siloĵn. (Finota.)

Xlli-a Universala Kungresn
de Esparantu mm eu Praha.

Dua Komuniko.
FakaĴ KunVenoĵ. —— Por faciligi la aranĝon

de fakai kunvenoi, la Loka kongresa komitato
transdonis la organizon al ienai personoi: Blind—
uloi: S-ro St. Steiskal; Fenvoĵistoi: F-ino'
Sidonie Dlouha: lnstruistoi: F-ino Julie
Supichova; ]urnalistoi—verkistoi: S-ro B,
Weiner: Kuracistoi: S-ro D—ro A. Bischitzky;
Laboristoi: S-r0 J. Sidlo; Liberpensuloi:
S—ro R. Hromada, Dacifistoĵ: F-ino M. Moudra;
Poŝtoficistoĵ: F-ino M. Hemerova, RuĝaKruco: S-ro V. Kraus; Skoltoi: S-ro A. Pitlik;
Studentoi: S—ro M. Lukaŝ. Por aliai fakni la
personot estas ankoraŭ nomotai.

La Senlingvuio.
Rakonto de Vladimlr Korolenko.

Tradukia iaŭ ia aa Rusa eldono kun permeso de ta aŭtoro
Maria Sidlovskata.

Rekomendita de Esperantista Literatura Asocio.
(8-a daŭrtgo.)

V.
En la dekdua tago la pasaĝeroi komencis

ariĝi ĉe la ŝipantaŭaĵo, kiei,formikoi sur naĝanta
lignero, kiun la 'vento pelas al la bordo de river-
eto. El tio la Loziŝĉanoĵ koniektis, ke proksime
ĵam devas esti la amerika iando. Efektive, Mateo,
kiu havis akraĵn okuloin, la unua ekvidis dekstre
super la maro kvazaŭ blankan pinton. Ĝi ĉiam
iĝis pli kai pli granda, kai baldaŭ oni ĵam povis
distingi, ke tio estas blanka lumturo. Sur la maro
naĝis boatoi kun oblikvai veloi, blankaĵ ŝipoi,
kvazaŭ domoi kun fenestroi, malgrandai vapor—
ŝipetoi kun iaĵ vektoi supre, kiain niaĵ Loziŝĉanoi
neniam antaŭe vidis.
io komencis elnaĝi, io brilanta, blanka, multkolora.
Jen insuloi arbaro—kovritai, ien longa terlango el
blanka sabio, sur ĝi fabrikeio aŭ io simila kun
alta fornotubego, eliganta nigran fumon.

Dima puŝis Mateon per la kubuto. ,,Rigardut
La bohemo ia diris la veront“

“

Mateo rigardis antaŭen.
mastoi de la plei grandai ŝipegoi, staris giganta
virina statuo kun levita brako. En la mano ĝi

,,:vtenis torĉon, etendante ĝin renkonte al tlui, kiui

fl %ŭropo alproksil'htĝas nun al la granda amerika
an o. —

La vaporŝipo malrapide antaŭeniris meze de
aliaivaporŝipoi, tien kai reen kurantai en la gotfo,
kiel insektoi en iageta akvo. La suno iam estis
subirinta, kai la urbe o elnagis ctam pli klare; la
dvmotkrebkta. vtco tttt totretot ekbrutick. ww

Poste en la blueta nebulo

Tie,Apli atta'lai la,,

orde tremaclis en ia akvo, moviĝis, interkruciĝis
malsupre kai firme staris alte en la ĉielo. La
Cielo fariĝis pli kai pli nigra, tamen en la aero
ankoraŭ klare konturis la eIeganta reto de grand-
ega ponto. .

Gigantai domoi ses—sep-etaĝai staris malsupre,
ĉe la dekstra bordo, sub'la pontego, kiun ne
povis atingi fumo el altaĵ fabrikai fornotuboi. pont-
ego, kiu pendis alte super la akvo, kunigantc
ambaŭ bordoin; grandegai vaporSipoi trapasis
sub ĝiai arkaioi, kvazaŭ tio estus malgrandai
boatoir ĝi estas ia la plei granda pontego en la
tuta mondo . . . Maldekstre de la pontego, iam
tute proksime altiĝis la giganta virina figuro, kai
en ĝia trunto, konkurante kun la lastoi radioĵ de
l'estingiĝanta ĉielruĝo, lumis ora diademo; krono
el fairoi brilradiis el ĝia alten levita mano.

Dume la koro de Mateo tremetis kai kuntiriĝis
pro teruro. Car nun li komprenis, kio estas tiu
Ameriko, ĉe kies bordo li esperis trovi sian frat-
inon, Katerinan Lozinska, sidantan ie kun sia
pakaĵo.

,,Mia Dio, mia'Diot“ pensis Mateo: ,,Sed
homo ĉi tie estas ĵa kiel kudrilo en herbo. kiel

“akvoputo, falinta en maron . . .

La vaporŝipo dum du horoi iam naĝis inter
la bordoi, kovritai per konstruaĵoi kai albordiĝeioi,
sed lawrbego ĉiam ankoraŭ disvolvadis super la
golfo novaĵn vicoin da stratoi, domoi kaĵ lumoi.

'De la bordoi, spite la bruadon de la vapor—
maŝino, aŭdiĝis obtuza, surdiga bruego. Saine,
spiras iu grandega, laca, aŭ plendas kai koleras,
aŭ sin turnas kai ĝemkrias . . ien ĝi denove bas-
faifas, ruliĝas, kvazaŭ vento de l' stepoi, ien ĝi
ree'parolas multvoĉe . . .

Mateo elserĉia Annan. la ĵunan orfinon, kaj

mn n;

,,Tenu vin, knabino, proksime al mi kai al
Dima. ]en vidu, kio fariĝas en ĉi tiu Amerikot
Ctardu nin Diot“

La knabino kaptis lian manon kai, antaŭ ol
Mateo povis ĝin retiri, ŝi ĝin kisis. ar la mal-—
teliĉulino sin sentis nun ankoraŭ Pll terurita, 01
Mateo.

La tutan nokton la vaporŝipego staris en la
golfo, kai ĉiui pasaĝeroi devis resti sur ĝi. Longe
oni sidis sur la ferdeko, poste la plei multai for—
iris por dormi. Nnr tiut ne povis dormi, kiujn
teruris, kiei niain Loziŝĉanoin, la nekonata sorto
en la nekonata, fremda lando. Cetere Dima-la
unua ekdormis, sidante sur benko. Anna longe
ankoraŭ sidis apud Mateo, kai de tempoal tempo
aŭdiĝis ŝia mallaŭta, malkuraĝa voĉo. Mateo
silentis. Fine Anna ankaŭ ekdormis, metinte sian
lacan kapon sursian paketon.

Mateo sola maldormis la tutan nokton, ĝis kiam
estingiĝis la lumo en la _frunto de la statuo, kai
matenruĝaĵ briioi kolorig|s la ondojn . . .

Frumatene venis. sur, la ŝipegon amerikai
limimpostai oficistoi, donis iun paperon por sub—
skribi, dum la ŝipego estis malrapide altirata al
la bordo. lom malĝoie estis vidi ĉi tiun maran
giganton nnn kuŝanta sur akvo, kvazaŭ malvivulo,
ne kapabla moviĝi memvole, dum ia malgranda
vaporŝipeto klopodas apud ĝi kiel vivanta formiko
apud mortinta skarabo. Jen ĝi tiras ĝin ĵe la
vosto, ien ĝi kuras. al-ĝia nazo kai ĉiam faĵfas,
kaĵ siblas, kai sin turnas . . La albordiĝeio estis
unu el tiui grandai subtegmentai qioi, kiuĵ multe—
nombretroviĝis*ĉe' la bordo, grandegai, malbeiai,
maliumai. En unu el ili staris amaso da amerika—
noi, laŭte kriante, faifante kaĵ bruante. Mateo
ekrigardis tien kun la lasta espero vidi la fratlnop
kai svingis la manon. Maleblaiot

WWW')



Dato. — La kongreso okazos dum aŭgusto;
Preciza tempo kiel ankaŭ la kotizaĵo estas komu-
mkotaĵ plei baldaŭ.

Komitato. — Partoprenas cn la komitato: S-ro
St. Kamaryt, profesoro ĉe la ŝtata reallernejo enBratislava.

Festaranĝoĵ. — Antaŭvidatai estas teatra prc-
Zentado en la Nacia Teatro, internacia balo kai
ekskursoĵ.

Aliĝ0ĵ. — l. S—ino lsbriicker, 2. ,S-_ro lsbriicker
(Nederlando). 5. S—ro W'urth_, pastro (Cchoslovakio),
4. F-ino Ressel, Hoflitz (Cehoslovakiot 5. S-ro
B. Straka, Bratislava. 6. S—ro Krestanov, 7. S-ino
Krestanova. 8. S-ro S. Degenkamp, Utrecht.

Donacoi. — S-ro Stefan Varzaly en Lansfort:
lO0 Kr.

Tria Komuniko.
_

Dato. — La Dektria okazos de la 51-a de
lulio ĝis Ia 6—a de aŭgusto 1921.

Komitat0. — D-ro St. Kamaryt kai A. Pitlik
2$tas elektitai anoi de K. K. K. por ia Dektria en
Praha.

,

K0ngreseio. — Solena malferma kunsido
0kazos en la ,,Smetana“ Halo de la Reprezentanta
Domo, laborai kongreskunsidoi kai akcepteio tro-
Viĝos en la Kazino sur insqu ,,Zofin“.

Subkongreso. — Sub protekt0rato de prof.
d-ro Cart okazos samtempe subkongreso de la
blindai esperantistoi. En la programo estas parol—
adoi pri la socia vivo kai organizado de ia blind-
uloi kai internacia koncerto de la blindaj virtuozoi
ka] kantistoi.

Fakai kunvenoĵ. — Katolikoi: organizanto
s—ro Zelenka, Kristanoi kai vegetaranoi: s-ro Tutsch,
hebreaĵ nacianoi: s-ro Heller.

Kotizaĵo. — La sumo kai maniero de la mon-Sendo estas baldaŭ komunikotaĵ.
Aliĝoĵ. — 9. S—ro Kronenberg el Bydgoszcz.

10. S-ro Taubmann, Haida. ll. S-ro Bruiin, 's
Gravenhage, l2. F-ino FlourerŜ ,,Roksano“, Be-
Zlers. iii S-ro Toorens, 's Gravenhage. l4. gene—rdlo Sebert, lŝ. S-ino Sebert, 16. F-ino Sebert.
17. F-ino Royer. l8. S—ro Chavet. 19. S-ino Cense.
20. F-ino Gerard, Daris. 2l. S-ro Sevenhuiisen,
22. F-ino Sevenhuiisen, Haarlem. 25. S-ro Tarnow,
Kiel. 24. S-ro Neuzil, 25. S—ino Neuzilova,Neredin.
26. S—ro Heek, Hengeio. 27. D-ro Mo'busz, Lŭbeck.
28. S—ro Tinteren, Amsterdam. 29. S-ino Heller,
50. S-ro Heller, Litomerice. 51. S—ro Jung, Horrem.

Garantia fundo. — Enskriboi po tO0 ĉeho—
Slovakai kronoi. La garantiantoĵ pagos laŭpro-
Porcie nur, se post la kongreso pruviĝus, ke la

o.agresaĵ elspezoi superus la enspezoin. Garan—
fiu precipe gesamitkanoj el landoi kun pli bona
valutol
" Donacoi. — Gekursanoĵ de f—ino lanalikova
en Bystrice p. H. l20 kr., Esperantista Klubo en})63hla 111 kr., Ĉs. Esp. lnformeio (s—ro Hromada)

h' "*Deponado de la mono en Praha. — Ekster-landa1 geesperantistoĵ intencantai deponi en Draha
monon, sendu pere de kiu ain banko al la banko
“Bohemia“ en Praha ie la konto de la Xlll-a
Universala Kongreso de Esperanto sian sumon
en ĉehoslovaka valuto. La kongresa moŝanĝeio
elpagos al Vi ĝin en ĉs. kronai laŭ la kurso de
la tago de la monakcepto (kun procentoi). Pri la
monsendo sciigu ĉiam samtempe la ĝen. sekr. de
la Loka K. K.

.

ŝAdreso. — Por nur prikongresai korespondaĵol
kaĵ. oficialal aliĝoĵ: S—ro Aug. Pitiik, Nerudova 40,
Draha lll. Por respondo aldonu respondkuponon
nŭ naciain poŝtmarkoin.

Dor la Loka Kongresa Komitato':
Augustin Pitlik,

ĝenerala sekretario.

llekdua Brita Esperantista Kungresn.
HARROGATE, ie Pentekosto 1921, lĉ. ĝis 17. Maio.
La antaŭarangoi por la kongreso bone progresas. La

rba Konsilantaro senpage disponigas la Teknikan Lerneion
al ni, kai en ties ĉambroi okazos la esperantis|ai kunvenoi.publika propaganda kunveno_kai fantazia kostuma balo
avos lokon en la Vintraj Gardenoi, belega konstruaĵo

% la centro de la urbo. lntanoi prezentos ian teutraietonde nia eminenta samideano, t'-1no Briggs. La kongresa
.

karto kostas tri ŝilingoin kai ses pencom ĝis la l8. aprilo,
Doste la prezo estos kvin ŝilingoi. Kongresbileton kun
numero 1 oni aŭkcias por la protito de la kongresa kaso.

is nun oni proponas 25 ŝilingoin. Tiu, kiu volas posediin farante donacon a| ni, bonvolu sciigi min, kiom li
Droponas.

]am stariĝis Garantia Kaso, kaĵ la ĝisnuna respondo
Estas kontentiga. Cu la bonvoluloi informos min kiel eble
P|_€i baldaŭ pri sia subteno: ian promeson de kvin ŝilingoi

!! ? —? oni danke akceptos. Se okazos malprotito(kion, eetere, ni certe ne atendas), oni pagos proporcie. La
gl'nnda malfacilaĵo venkota estas pri loĝejoi. Gis mm lah0telestroi k. s. ne volas doni fiksitain prezoĵn, pro lapreskau ĉlu!aga aliigo de kosto de manĝaĵoi. La kongres—ontoi povas esti certai. ke ni t'aros ĉinn eblan por kontent-igl_ĉl€S b€Z_0!10iI_1._ La laboro de la komitato fariĝos ia plifagla, “ ttu;, km1 mm vizitis Harrogate kai trovis taŭgan|0$Fl0nv bŜ'WOlOS f?" 3'ain proprain aranĝoin, samtempe,scugante t|on al ml. Tre versaine la tervoiai kompanioi
orgamzos malkarain vagonaroin. kiel ie Kristnasko. Tiomulte helpos al ni, ĉu ne?

La NOrih Eastern Railway CO., York,
pOSe.daS

beleganeerion da lumbildoi priskribantan la Valoin de lorkSiro.Tiu serio enhavas bildoin de Harrogate kai giai cirkaŭaĵoi,kiel ankaŭ de kelkai lokoi (RlP0n, Fountam's Abbey) vizit-
0tai de la kongresanwi. Esperanta 1€8dio akomp ss la
Umbildaron. La grupoĵ estas insiste petatai enm tiun
"on en siain programoin. La nura kosto estos la resenda.

etu ,.set C“ de la Passenger Manager, Advertising De—Ddrtment. Ankaŭ mi prunteprenis serinn da lumbildoi pri
drrogate kai_ĝiai ĉirkauaĵoi de amiko de Esperanto en
arrogate. Oi povas esti lŭata de mi kontraŭ sendkosto.
Peranta le8di0 akomoanas tiun ankau. lnstigu viain

www nlict al la kongreso. NW clu MM proqrumcrol.

W

_

La konsilantaro de Harrogate eldonos esDerantan gvid—
l|breton, ekzemplo de kiu estos donacita al LŜ1\k0.u,7-* :sano.

Ciui Esperantistoi, aliĝintaĵ sed ne ĉeest. :\taj m kon-
greson, ricevos kongreslibreton, gvidlibreton, kil belan
cmainmn ;nsignon. Tiui cstos bonega memoraio de la
kongreso itiu sendube estos ld pleĵ impona kai grava ĝis
nun okazmta en Brituio.

Aligu tui kai multnombre!
l. 'l'. HOLMES, sekrctari0.

Roundwood Grange, Baildun, Shipley.

Kumercu kaj Fuimj.
lnternacia Foir0 de Frankfurt a. M.

(Printempo l921.)
La internacia aŭtuna foiro de Frankfurt a. M.,

en pasinta okt0bro, havis grandegan sukceson
por ĉiui industrioi partoprenintai al ĝi. Sekve al
tio la aliĝoi por la printempa foiro alvenas mult-
nombre. La 4—a lnternacia Foiro de Frankfurta. M.
okazos de la 10—l6—a de aprilo 192l. Gi reunu—
igos la pleibonain reprezentantoin de la germanaindustri0 kun iliaĵ produktaĵoi. Por la eksterland-
ano ne ekzistos pli bona informa okazo ol tiu-ĉi
printempa foiro. Tio ne sole estos rilate al la
abundeco de la elmontrota, sed ankaŭ precipĉ pro
la novmaniera ege laŭcela kunigo de la ekspozici-
ontoi iaŭ branĉoĵ.

La avantaĝo de ĉi tiu sistemo por la ekster-
landa aĉetisto estas evidente grandega. Li povas
facile orienti sin en la diversaĵ branĉo—domoĵ, do
ne bezonas serĉi |a firmoĵn ktp. diversloke. Tio
estas precipe valora por tiu eksterlandano, kiu
ne perfekte parolas la germanan lingvon aŭ tute
ne scias ĝin.

La presaioi de la foiro aperontai en 9 lingvoĵ
kai en Esperanto estas ĵus forsendotai. Komence
de ĵanuaro oni elcl9nos antaŭ-katalogon kun plur-
Iingva registro. Gi enhavos nomaron laŭbranĉe
ordigotan de ĉiui ekspoziciontoi, kiui aliĝis ĝis
la 61a de decembro.

,

lnteresatoi povas senkoste ricevi ĉiuin pres—
aioin kaj informoin laŭ la adreso Messamt (Es-
peranto—fako) Frankfurt a. M., Germanuio.

Oni petas traduki ĉi-supran noton kai publik-
igi ĝin en naciaj ĵurnaloĵ.

lnter lapanai Komercistoi.
OTARU, Hokaido. La ĉi—tieai samideanoi

dissendis poŝte kai alimaniere propagandaĵn folioin
al oticeioi de famai komercistoi, de bankoĵ k. c.;
tridek personoi, ĉefe firmanoj kai kompanianoi,
sin turnis al ni. La unuan tagon de la kurso pluvis
kai okazis publika |ekcio de d-ro T. Lleda el
Tokio ĉe Otaru Klubo. Pro tiui kaŭzoi kunvenis
nur dudek personoĵ ĉe nia kurso en *Kumiai Kiokai
(preĝeĵo). Tamen post tiu tago ni akiris dudek
kelke da novai aliĝantoi, pleiparte kompanianoin
de Micui bussan Kaiŝa, laŭ kies peto ni aranĝis
novan kurson speciale por ili merkrede ĉe Saniu
Klubo (Klubo por la nomita k'ompanio). Tiun
kurson ĉeestas 50 kompanianoĵ, inter kiui sin
trovas vicdirektoro de Otaru Branĉo de la kompa—
nio,—s-ro lamamoto. La kurson ĉe Kumiai Ki0kai "

ĉeestis en la dua leciono tridek personoĵ; la novai
aliĝintoi estas studentoi de supra Komerca Kolegio
kai instruistoi de elementai lerneioi.

Germanio.
KOLONJO-Miilheim. S-ro Wilbert gvidas kurson

kun lĉ komercistoi.

PoŜto.
DUBSSELDORF. (Germ.). S-ano N. Barthel-

mess instruas Esperanton al 12 poŝtoficistoĵ, kiui
bone progresas.

Lerneio.
KOVNO (Litov.) S—ro P. Medem faris propa-

gandan paroladon en la hebrea gimnazio. Krom
gimnazianoi ĉeestis la direktoro kai kvar instru—
ist0i. Multai lernotibroi venditai. Kurso kun 96
gelernantoi sub gvidado de s—ro ]. Maĉernis.

lnternacio Katolika.
Lia Papa Moŝto kaĵ lnternacio Katolika.
Lia Papa Moŝto akceptis la ĉefdirektoron de

,,lka“, S-ron D-ron Metzger, la l2-an de —Oktobro
en privata aŭdienco, por ricevl raporton pri la
fondo—laboroi kai la programo de ,,lka“.

Lia Papa Moŝto tam bone estis informita de
Lia ŝtata sekretario, Kardinalo ,Gasparri, longa—
tempe interparolis pri la celoi de ,,lka“ kun d-ro
Metzger kai tre ĝoiis pri ia iam farital por ĝi
laboroi.

Precipe li interesiĝis pri la eldono de internacia
katolika organo, kiu ĝis nun ĉiam estis malebligita
pro la demando pri ĝia lingvo.

Lia Papa Moŝto memorigis pri tlo, ke ekz.
ankaŭ la pripacaĵ konferencoĵ en Versailles estis
malhelpai'ai grandaparte de la diverslingveco de
la partoprenantoi, ĉar Wilson, Cle'menceau kai Lloyd
George ne povis interkrompreniĝi.

Antaŭ ĉio Lia Papa Moŝto deziris la daŭrigon
de la laboroi por paco, kiuin organizis la ,,Mond-
pacligo Kruco Blanka“. Benedikto XV—a diris:

_

,,La homoi opinias, ke nun ni havas pacon,
ĉar la sangoplenaĵ interbataladoi ĉesis. Sed tio
ne estas paco. Paco estas ,,tranquillitas ordinis?
(trankvileco en ordo). Kai ordo estas ĵusteco kai
amo. Sed da ambaŭ oni ĝis nun vidas tre mal-
multon.“ '

Lia Papa Moŝto fine promesis al D—ro Metzger
subtenon de liai laboroi kai donis Apostolan Benon
al 11: entrepreno.

Societa vivo.
CHEMNlTZ (Germ., Saks.). Esperanto revigliĝas en

Ch. La kunsido6 (ĉiuĵaŭde vespere en ,,Arnolds Theater-
garten“, Theaterstr. 46) estas vizitatai pli kai pli multnombre.
Tri gazetoi estas elrnetatai. inter ili ankaŭ BT. Dankon ni
ŝuldas precipe al s—ro instruisto P. Arnold. kiu por Esp.
ofereme kaĵ sukcese laboras. Kursoin gvidas s-inoi Melzer,
A. Nagel, H. Nagel. Arnotd kai Sehneider. Novai kursoi
estas preparitai. tŝsms o':xiige. ke Nlii urb- kai lernei—estrar0i
iavoras Esperanton. li permesas la enkondu'vum enla
lerneioin kai permesas la uzon de urbai instvu domoi.
Ankaŭ la,laborista grupo instruas \kai ekzercue en urba
lerneio. Gi ankaŭ ricevis permeson por instruado ai ge—
infanoi. Por tio anoncis sin ĉ. ib0 partoprenontoi.

Dank' al la klopodoi de s—r0i Btittner kai Schneider
komencis du Esp.-kursoi ĉe ia Saksa Land-Poiico en Ch.
kun 60 partoprenantoi. Por 20 partoprenontoĵ baldaŭ nova
kurso komencos.

lnformeio por Esp. aieroi estas tie ĉi la ,,Verein fŭr
Fremdenverkehr“ (Unuiĝo por Fremdultratiko), lakobi—Kirch-
platz1/l. i donas volonte informoin 'ne nur pri Esp.
afer0ĵ, sed ankaŭ pri Chemnitz'ai fabrikai. komercai. kul-
turai ktp. aferoĵ. Eksterlandanoi, kiui bezonas maŝinoin,
instrumentoin, trikotaĵoin. gantoin, ŝtrumpoin ktp., bonvolu
skribi Bsperante al iena informeio.

Laste mi aludas pri bronza afiŝo sur Chemnitz'a ĉef—
stacidomo. La Esp. ligo aĉetis ĝin por 120 mk. kai iiksis
gin en la stacidoma halo, atentigante ĉiun voiaĝanton ie
Esperanto kai ĝia informeio.

Bsoeranto marŝas, ankaŭ “en industri-urbo Chemnitz.
La internacia komunikiĝo bezonas Esperanton, tial ni venkos.

(Kl.)
' _HlRSCHFELDE. (Germ., Saks.) Post finita

kurso fondiĝis loka grupo. Prezidanto estas la
instruinto s—ro Robert Pfennigwerth.

DANZlG. La lasta ĝenerala kunveno de Dan—
ziga Espcranto Asocio estis vizitita de 62 per—
sonoi. Oni elektis prez. Ketterling, vicprez. Ka-
vecki, sekr. Amort. — Por kurso gvidota de f—ino
Schultz anoncis sin 55 personoi. La unua kurs-
vespero rezultigis .enspezon de 520 mk. La kurso
okazas vendrede ie 6.50 h. en gimnazia ĉambro
de Supera Tria Klaso.“ — La asocio proiektas
grandan maskofeston, por kiu ĝi dissendis 5000
invitiloin. La profito el la festo estas uzota por
grandmezura propagando.

BELGA KONGO (Meza Afriko): En Banalya
en la distrikto Stanley Falls, 450 kilometroin de:
Lokandu, misiiste laboras samideano p-ro L. A.
Marevee de la S-ta Koro de lesuo, kai en Lokand u
estas fervora kunfrato lia esperantista p-o L. ]en—
kens, ankaŭ misiisto.

Nekrologio.
Aleksandro Boleslaw Brzostowski

mortis 7l—iara la l4. nov. en Varsovio (Pol.). Li
estis unu el la plei malnovaĵ propagandistoi en
Poluio, kiu antaŭ multai iaroi kiel ĵurnalisto iam
sukcesis presigi en polai ĝazetoi propagandarti-
koloĵn pri Esp. Multiara komitatano de Dola Esp.
Societo, en kiu li kun speciala ampleno flegis la
bibliotekon kai kolektis tre riĉan materialon por
la estonta Esp. Muzeo. La polaisamideanoi tune-
bras tiun sortbaton. (Ad. Oberrotman.)

Abono finiĝas ie n-ro t2:
Blumenthal en Heinersdorf (vidu ankaŭ ia an-

taŭan numeron t).
Abono finiĝos ie n—ro lĉ:

** l. W. F. Poolen kai Hirsch Blum en Rotterdam.
Poupeye en Sint Kruis. ]alava kai ,Polusstelb“
en Helsinki. Ĉernohvostov en Alberga, Lindqvist
en Lahti, Grau en Barcelona. Smetak en Praha.__
Wuttig, Felke, ĝerg, Ganz, Kretschmann, Elsner,
gbersky kai Borchardt en Berlin. Mommertz en

ehn.
Abono finiĝos le n—ro il4:
Boohicchto en Potenza. Blackett en Bath. Birk

en Tallinn. Attila kai Rosta en Helsinki. Mahn
en Berlin. Lehmann en Berlin—Fr. Hiller en Bam-
berg. Alband en Diisseldorf. Thomalla en Magde—
burg. Flatters en Mainz Kahlert en Neustadt.
Lauerhaas en Nilrnberg.

Abono finiĝos ie n—ro iS:
Applebaum en Liverpool, Dabrowski en Rzes-—

zow (bonv. pagi al s—ro Oberrotman en Warszawa).
Suuronen en Helsinki. Vidikauskas en Philadel—
phia. Schliiter en Dortmund. Klafs en Diissel-
dnrf. Mausfeldi en Hagen (du abonoi) Faber
en Stolberg (unu abono, la dua valoras ĝis n-o
24, la tria gis n-ro 55). Hornung kai Geriseh en
Auerbach. Hofman en Chemnitz. Zimmermann
en Niirnberg.

Kelkai el la ĉi-supre citltol intertempe iam re—
pagis.

Paroleĵo.
57.

LA NOMO ss NlA iunNALo.
(Rllatas al 29.)

La nomo de nia iurnalo tre interesas la abonantoin.
Eniris ĝis nun tb proponoi. 10 estas por konservo de la
ĝisnuna titolo, 5 —deziras ŝanĝon ie ,,Esperanto semaina“
kaĵ unu proponas ,,Bsperantuio“. La uonservemuloi de la
malnova titolo estas la pli arde-entuziasmai, dume la pro—
ponantoi de la nova titolo estas la pli praktikemai; el la
lastai unu eĉ proponas la forigon de la vorto ,Esperanto“
de l' tttolo, konsiderante la ĵurnalon kiel parencan al naciai
iurnaloi. Ni deziras konservi la vorton .Esperanto“ por
sugestii la ne-esperantistan publikon: tial ni ankaŭ ne tre
ŝatas ,Esperantuio'f. .

Ne povante publikigi ĉiuin proponoin, ni ien presigas
nur la nomoin de la proponintoi.

Proponis konservon de la ĝisnuna titolo: P. Medem,
Kovno;. P Balkanyi kai lozet'o Maior, Budapest; 1. Altntider
kai Hans Nitsslein, Regensburg; prol'. P. Christaller, Stutt—
gart; Willy Sieler, Gera; G. Mansteld. Merseburg; d—ro
W. Winsoh. Berlin; Leono Funken. Koblenz.

Proponis ŝanĝon de. la titolo ie .Bsperanto Semaina“:
_Ch. G. Stuart—Menteth, London; Cecil C. Goldsmith, Bir—
mingham; R. Kreux, Frankiurt; W|lter _Lippmann kal iohs.
Landmann. 'Leipzig.
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LA ESTONTO.
En rl-ro 7 de ET (dekreto de la Heslanda instruministro)

oni legas ,,en la estonto“; preferinda esprimo estas ,.en
estonttempo“ aŭ ,,estonte“. ,,Estonto“ laŭ franca vidpunkto
pensigus pri ,,le tutur“. la fianĉo; religie la Estonto estas
la Mesio. Vidu en ,,l2espondoi“ de d—ro Zamenhof (2-a
serio.) (St.—M.. London.)

59.
KRlTlKO ie ET.

Mi tre ŝatas vidi cn iiii post la envicigaĵ nombroi
punktoin; ekz. la 5. '?tl. [tlc] scpt.; ne: la 5 ĝis 20 sept.,
kion oni legas: la kun yis tiL:dck septembroi. La vorton
,,de“ oni ia povas rUlien'll i; tiai mallongigoi, sed la punkt-
om ne.

En ET 6 sur la 4a pnĝo devas esti en la maldekstra
rubriko, 2—a alincn: nmvas; aa k. 6-a alineo: dirate, ne:
movigas kai dirdnte; tttr ĉi tiu ia rilatas al la supiekto de
l' ĉefa trazo.

En ET “l0, li3S. nmllnŭdindai: panrusa (pano?), subsidi
(sub-sidi?): nCMnliNai: llllllll2'0 ('!). bnlotraiono (distrikto?).
Mi proponas: plenrusu, rusega, pururns..1.nurrusa; subvencii.

(i. Funken, Koblenz.)
RlM. DE RED. La rcdakcio de ET ĉiam plezure

akceptas seriozan krT'Ĵlon pri la rnhnvo. Koncerne la
postnombrain punktnin n la dato m kritikinto pravas;
kvttnkam la francoi nc sl.—':lv.'as punk'nin Ce la dato, estas
konsilinde, ke la espero t:——:oi ne iiiiiiii tinn ekzemplon.

La erara uzado de ,,illx|\Ŝ*;;l“ anst. ,,movi“ estas tre ofta
inter la samideanoi, ssmc lrs mmm de ncĝustai participoi.
Do estas b0ne, atenttgi pa'E ti.:i errtroi. 'l re ofte oni legas
ankaŭ ,,mirinda“ anst. _u W '“. Ni ne korekms tiun eraron
ĉe la manuskriptoi de mĝenerala inter la ESPCtrt ' “*ltri.

.Rayon“ en iranca iiiTgut siu'niias ,,rtulio. radradio, breto,
fako, distrikto“; ĝi estns st:pr;il;;,t vorm. ĉar sufiĉas ,,dis—
trikto“. Same ne necesa t,:ŝltiS ,,subsidi“ anst. ..subveneii“.

,Mitingo“ estas vorto it m uzata precipe de angloi kai
amer3lranoi; ĝi devenas d angln ,,meeting“ kai sig'nifas
,,kunveno“, ,,kongreso"; ankaŭ ĝi €stas ne necCsa.

La anstataŭai esprimoi dnnitai de s-ano F. por ,,pan-
rusa“ ne tute trafas la sencon de la el greka lingvo de-
venanta ,,pan“; eble ni diru ,,tutrusa“, tutslava, tutgermana
ktp.

Recenzeio.
LlBRO].

LA FlANĈlĜO. —.LEA. Du nnuaktai -teatraĵoi en unu
tvolumeto, de Aleksis Kivi. (Finna Biblioteko Esperanta
N—ro 5.) El finna lingvo tradukis Hilma Hall kai llmari
Ekstriĵm.
Finnlando). Eldona akcia societo Otava. Havebla ĉe
Esp. 0ficeio Finnlanda en Helsinki. Prezo 4 imk.

La aŭtoron, kies bi0grafion ni legis en n—ro 2-a de la

sama biblioteko, ni iam konas. Li estas la verkinto de
la komedio ,,La Botistni“, kies tradukintino estis f—ino Hall.

Ni kore dankas ŝin kai s-ron Ekstrĉŝm, ke ili konigas
al ni bonain finnain literaturaĵoin. .La Fianĉiĝo estas mallonga komedieto, kies tralegado
ne estas tre impresiga; sed mi ne (lulms. ke la prezentado
sur la sceneio estas tre etika. Ankaŭ la tradukintino
atentigas pri tio. La teatraĵo estas pure tinnltnda laŭ la
enhavo, kiun mi ĉi tie ne volas detale rakonti. La leganto
ĝuu mern. Laŭŝaine la finnlandanoi emas al interbatiĝo;
precipe la viroi estas tre malpacemai minacante per bast—
anoi m insultante unu la alian per moka uzado de best—
nomoi. u eble la norda klimato estas kulpa ie tio?

La traduko estas tre bona kai preskaŭ ne riproĉinda:
Preseraroin mi ne trovis. Papero kai preso de la tuta
libreto estas bonai. Kelkai gramatikai strangaioi rezultas
sendube el la stilo de la tinna l'ngvo. Malĝustaio estas:
Koncerne unu afero (anstataŭ: unu aferon), flari tabakon
(pcr simpla flarado la tabakpolvo ne eniĝas en la nazon;
la senco estas: spirante [flarspirante? spirflarante? en-
spirante?] suprentiri la tabakon en la nazon). Novai
vortoi estas sledo (glitilo?) kai galimatio (konfuza babil—
aĉo). Blato estas speco de skarabo. La vorto: muŝtungg
malplaĉas. Franco ekz. ne komprenos la vorton. Pli
ĝusta estas la esprimo: amanito (vidu: vortaro de Boirac,
latine! amanita muscaria). Kion signitas garantementi?
Ĉu garantii? Anstataŭ: mi restus loĝi, mi preterus: mi
restus loĝanta. '

'Sed la malmultaĵ nekorektaĵoi tute ne domaĝas. Ĉiu
tralegos ridante ĉi tiun komikan teatraion, kies bonstila
traduko tre plaĉas. :

La dua teatraĵo estas biblia rakonto de okazintato
dum la vivo de Kristo. Lea e5tas la tilino de la estro
de l' impostistoi Zakeo en leriho. Ni iam konas la ra-
konton el la Blblio. Kivi maistre skizis la karakteroin,
la impostiston Zakeo, lian filinon kai la fariseon loas,
kiu per siaĵ tutai tortoi kontraŭstaras la Kristanismon.

Sed ĉiu legu mem kai travivu spirite la tiaman tempon,
en kiu ,,en la mondon venis nova sento“.

La traduko estas bonega. Mi trovis nur unu pres-
eraron. La tradukinto uzis dufoie malĝuste adiektivan
formon anstataŭ adverba. Anstataŭ sidiĝas mi dirus
sidigas sirk Malĝustato estas: ĝis mi revidos. Devas
esti: ĝis kiam ml revidos. Oni ne raitas uzi prepoztcion
anstataŭ koniunkcin en la cittta frazo,

Entute: bonstila traduko kai tre leginda verketo. ,,Lea'
estas teatraĵo bonege taŭganta por prezentado en esper—
antistai unuiĝoi dum la kristnaska tempo. La raiton de
prezentado oni akiras per aĉeto de ses ekzempleroi de
la tuta libreto. .

Mi ripetas resume: La numero tria de la Finna Bi—
blioteko Esperanta estas valora pliriĉiĝo de nia Esp. liter—
aturo, kai mi varme rekomendas la libreton al ĉiui aa—
mideanoi. (G. Aiul.)

ESPERANTO—KATALOGO (nov. t920) de la eldoneio
Ludwig Fries (Germ. Esp. Libreio), Leipzig, lohannisplatz 5.

Bele farita, 16—paĝa, kun verda kovrilo. La katalogo
estas nova pruvo por la riĉa aro de Bsp. literaturaĵo]
kai aliai Esperantaĵoi.

'

\

GAZETOJ.
AMERlKA BSPEDANTiSTO. Sept. kai okt.

En la sept. n—ro ilustrita raporto pri la kongreso en Hago.
La okt. n-ro kun raporto pri la sesa iarkunveno de la
Kalifornia Esp. Rondaro en San Francisco (9. Okt.)

ESPERANTO. Nov."'
Artikoloi de Edmond Privat: Llngva Komitato kai Aka-
detniq, kai de Ed. Stettler: Sakludo inter Esperantistoi.
Altai interesai legaĵ0i. La kotizoi al UEA estas altigitai
por landoi kun malbona valuto; la membreco kostas por
aŭstroi kai hungaroi 50 kr., germanoi 16 mk., poloi 50 mk.,
tinnoi ttt mk. ktp. .

ESPERANTSKY ZPRAVODAl. N—ro 2.
Nur en bohema lingvo. ;

ESPERANTO PRAKTlKO. Dec.
Fmas sian duan viviaron. lntencas publikigi en venonta
)aro pli da Esp. kai malpli da germ. tekstoi..Plenumante
}a geztron dela neatendite grandiĝinta abonantaro ekster-
an a.

ESPERO KATOLlKA. Nov.—dec. '

Enhavas raporton pri la aŭdienco 'de d-ro Metzger ce la
$ankta Patro en Roma kai aliain le indaioin.

GERMANA LABORlSTA BSPBRANTl T0. Dec.
ĵan Baperanto;_ raportol en germana ilnqu.
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kunlabotuntoi, car ĝi estas

62 pĝ. 12'/2:l9 cm. Helsingforso (HeIsinki,

r aa uv
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_gmortado.
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Reprezgntadtt. —

Germana Eaterattta ttttittertn iiiiiiiill'amll
Berlin-Steglitz (Gerta)

Telegrafa adreso: Germespero Berlin.

Komisioĵ de ĉiuspecai komercaĵoi, speciale parfumoi, drogoĵ kaĵ tualet-artikloĵ ĉiulanden.

Automobil— kaj Film=Eksportad0.
Sendu katalogoin kaĵ informoĵn!

%

Esperantia Entrepreno.

lmpttrtadn. ll

ll
* Telefono: Steglitz 5828.

TTIL

lPerado.

1r—

Cu vin interesas

Legu la plei malkaran Esp. gazeion

:: mmmE$Dt2tatlll$l9 ::
Szeged, Szentharomsagr u. 30.
Monata revuo tute en Esperanto.

Prezoi por tuta ĵaro l sv. fk., 1,50 i'r. ik., 1 ŝil.,
iO cend., 5 g. mk. ktp. '

Samideanoi ĉiulandaĵ, helpu la aperon de la sola
organo esperantista en Hungaruio! Abonu ĝin!

'BES=a Adresaro
de Esperantistoĵ

el ĉiui landoi.
Ĵus aperis dua eldono, kiu enhavas 1200 adresoĵn.

Praktike aranĝita, bezonega librcto por ĉiu.
Kostas 1,50 fk. sv. (6 mk. g. aŭ 6 resp.-kup.)

'Oni akceptas ankaŭ poŝtmarkoin.
Postulu senpagan prospekton !5

Anĝu al 5—a Eldono
sendante vian adreson kaĵ personain informoinc
kune kun 2 fk. sv. (8 mk. g. aŭ 8 resp.-kup.) al:

* Bohema Esperanto Servo *
Moravany (Bohemuio, Ĉeĥoslovakuio)

Ĉiu aliĝinto ricevos senpage 1 ekzempleron.

\'?
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. ĝ;%:%gŝ;65sfeg5:u;.sesk>ea a : mt.
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ni postulu detalain prospektoĵn pri,;3
.__*_}O

%

lmm ĉtuspecaiŝ
por iunai komercistoi, ktui volas kompletigi %siain spertoin, por instruistoi, instruistinoĵ
kaĵ ĉiuĵ ain personoĵ. Resendkostoĵ.

%
%
$ " 1 : ;

ee Venaid-Gnthait ,Anle, iiiiiiiiiiiiii II,
% Llhland-Str. tS4.
% —— Poŝtĉekkonto Berlin 81069. ——
%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%

Lingvaj Respondoj de D-ro Zamenhnf.
Por ke ne ankaŭ aliaĵ samideanoi komencu

egalan laboron, ni atentigas niain legantoĵn, ke
swro Walter Lippmann prilaboris la Lingvaĵn Res-
pondoin de D-ro Zamenhofkai baldaŭ publikigos
tiun ĉi verkon (ĉe Germana Esperanto-Libreio,
Leipzig).

:

' HlSPANA ESPERANTlSTO. Sept.—okt.
Ni ripetas, kion ni iam diris pri la antaŭa n"ro: Gazeto
malbone presita sur b0na papero. La belai ilustraioi faras
nenian impreson pro la malbona preso. La enhavo ne
estas laŭdinda. Multai preseraroi (iam en la unua frazo':
Saussure estas la elpesinta de la suprai nomoi). La
revuo pnvus esti unu el niai plei belai, se oniiom prt—
zorgus ĝin. %

HuNGAPA ESPERANTlSTO. Nov.
La nnna nutnero, kiun ni ricevis de tiu ĉi gazeto eliranta
en Szeged. Szentharomsae utca 50.

LA ESPBRANTlSTO. Sept.—okt.
Atingis nin sufiĉe malfrue. La enhavo estas bona kai
interesa kiel ĉiam. Sed ĉu estas ĝuste diri, la gazeto
estas malkarega, se ĝi aperas iam nur ĉiun duan monaton?

LA4 ESPERO. Sept.-okt.
En sveda lingvo kaĵ Esperanto.

LA RFNuO ORlENTA. Okt.
Enhavas interesan raporton pri la Sepa Kongreso de
lapanai Esperantistoi en Tdkio kai aliaĵn legindaĵoin.

LA VERDA 0MBRO. Okt.
Kun ekstrakto el ,,La Verda Kakatuo“.

L' ESPERANTO. Okt.-nov.
Kun itallingva raporto pri la Kvina Kongreso de la ltalai
Esperantistol.

MONATA BuLTBNO. aabndell, Nov.

_

KOLEKTlSTOll

Mi akceptus

Reprezentadon
aŭ agentecon de eksterlandaĵ firmoi rilate

importo al

Hungarlando.
Georg0 Steiner, Gyiĵr (Hung.) Kletzarstr. l2.

Anoncetoj.
ACETO. lozeĵo _Maior, Remetestr. 56-ll-4, Budapest IX,

dezrras aceti, tnterŝĤĝi aŭ prunte ricevi la sekvontain
E-a1o|n_: ĉmspecai fa i terminaroi (matematika, marista,
anatomia ktp.), teknikai kai sciencaivortaroi, Plena Vortaro
de Botrac.

BlALYSTOK, la Zamcnhnfa naskiĝurbo. ! div. kotorioitai
vidaĵoi kunAEsp. teksto estas riceveblai por 5 resp.—kup.
Adresu: l. Sapiro. iipnwa 56, Bialystok (Pol.).

ESPERANTAN PlMARON. ankaŭ uzitan, mi deziras tuĵ
aĉeti. Bonvolu sendi ofertoin kun prez0 al s-ro Leono ., Ĵ
Funken, Florinsmarkt 7a, Koblenz, Germ. '

ESPERANTO—EKSPOZlClO. Por aranĝi tian, mi petas pri
afablaalsendo de PK il., L, Esp. gazetoi, reklamiloi ktp.
el ctui landoi. le via alsendo bonvolu diri al mi viain ,,
aeziroin, kion vi deziras interŝanĝe. R Hoeber, Mannheim
(Germ). Seckenhcimer Str. 51. Del. de UEA. 44

FlLATbLlST0l. Mi povas tui liveri al propagandai filatel-
|sto1 ant|kvain kai maloftain polain poŝtmarkoin; ekzistas
d_iversai ĝis 25 serioi. Ankaŭ mi havas kvanton ukrainain,
fmlandain, rusain, iubileain ktp. Pago per papermono,
respond-kuponoi aŭ ne stampi poŝtmarkoi. Adolfo
Oberrotman, Varsovio (Pol.), Kra —Przedm. tO.

.

GLUMARKOl de Postkongreso en Budapest 192l, poŝtkarto- ' ?

serio havebla ĉe Hungara Esp. Servo. Petu proponon
de Daŭlo Balkanyi. Budapest Vl, Haios-utca 15-ll -2.

GLuMARKOlN nur Esperantain kun ĉia teksto interŝanĝas
Hungara Esp. Servo, Paŭlo Balkanyi, Budapest Vl, Haios- ,

utca _l5— ll-2. ,._.
lN_l“ERSANCiO. Max Butin, Godesberg (Pheinland), Germ.,

'

tnterŝanĝas ekslereŭropain PM. Li nur akceptas eŭropain.
Respondos ĉiam kai tui.

Mi vendas 25 malsamain n—roin de ,,La
Spritulo'. Sendu proponoin al s—ro Max Butin, Godes—
berg (Pheinland), Germ., Kronprinzenstr. 65.

KOLEKTANT0l DE HELPMON0! Mi deziras prezaroin
de,ĉiulandai helpmonoi. precipe de Germanuio (Orient-
prusio t914. helpmono de la militkaptiteioi, porcelanmono
de Meissen klp.). lnterŝanĝas kontraŭ aŭstria helpmono.
0. Partl. Postfach 46, Graz (Aŭstrio). '

KOMERClSTOl el ĉiui landoi, kiui deziras aĉeti francain
komercaioin ka| produktaioin, turnu vin al s-ro Mauriĉe
Ladrtere, 6, rue Auguste Chabrieres. Paris 15-e (Franc.).

OFlCO. 50-|ara pola samideano, t5-iara praktiko komerca
ka1 oficeia, 4 lingvoi, sperta komercisto, unuagradai
ate.stoi. kai rekomendoi. serĉas oficon knn certa estonteco
en iu ain lando. Havigos rekompencon al kiu helpos
en tiu serĉo. —— Ofertoin oni dume povas direkti laŭ
adreso de Adolfo Oberrotman, del.LlEA, Varsovio (Pol.),
Krak—Przedm. tO.

POSTKARTAN VESPERON aranĝos komence de ianuaro
la B-grupo de Koblenzo. Gesamideanoi ĉiulandai. bonvolu
sendl tl. PK _kun markoi btl. al la sekretario, s—ro Leono
Funken. Flormsmarkt 7 a l.. Koblenzo, Germanuio.

P0$TKARTO]N kun presitai tekstoi en aŭ pri Esperanto
(ĉiuspeeam) petas. kolektas, interŝanĝas Hungara Esp.
Servo, Paŭlo Balkanyi, Budapest Vl, Haios-utca 15- ll-2.

DBZlRAS KORESPONDl:
Luigi Puppo, via del Bragone i -5, Genova—Sturla (italuio),

deziras ricevi sciigoin pri lingvai kai propagandai organ—
izoi, pri praktikai aplikoi, pri iurnalismo. literaturo, movado
kai historio de Esperanto kai ld0. 'kai pri teorio de ldo.

Dĉimiitor Fedorcsak, Budapest V, Nador ..utca 27, deziras
korespondi per Pl.
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S—ro d—ro Stefano Bodnar, Budapest lX, ester u. 5, deziras
korespondi per PK, Pl kai L, prefere un kuracistoi ka]
dentkuracistoi, kai interŝanĝi PM. '.

S-ro Rudolf Leopold, kompostisto, Hirschfelde (Saksuio,
Germ). deziras korespondi kun siniormo el Finnlando,
Sveduio aŭ Rusuio.

Heinrich Lorenz, Koblenz (Germ.l. Bahnhofstr. 25. deziras
korespondi kun anoi_de ĉiut landoi; ĉiu karto estos 'res—
pondota. Mi ankaŭ tnterŝanĝas poŝtmarkoin kai sendas
por .ricevitai stampitai markoi la saman kvanton da gera
manai stampitai poŝtmarkoi.

'

Stuttgart (Germ), Hans Biinintz. Libanonstr. 45, sendas por
PM interŝanĝe PM, Pl, EG. PK kai Libr.

Stuttgart (Germ.), Hans Wolt, Heslach Hahnstr. 60, sendas
por PM interŝanĝe PM. Pl.

Stuttgart (aCiermJ, Wilh. Gutmann, Landhausstr. 55B, inter-— ĵ

ŝanĝas PM.
Stuttgart (Gem). lakob Mack, R'omcrstr. 58, intrrŝanĝas PM.
Stuttgart (Germ.). Max Schuon, Reg.—Baumeister, Ostheim— '

Loutsenplatz 6, interŝanĝas nur virtembergain PM.
'

Paŭl Miihe, Hagen i. W. (Germ.). Minervastr. l, deziras "

interŝanĝi ĉiulandain il. PK kai L kun Samideanoi.
4 iunai, ,blinduĵ samideanoi deziras korespondi kun ĉiu—

lnndai" vidantoĵ' kai blinduloi. Adreso: Budapest Vll,
Mexikbistr. 60, lzraelida lnstituto por Blinduloi.

Heinr. Steinbrenner. Ziegelhllttenweg1, Frankfurt a. M.-Sttd
(Germ.). Pl, L kun ĉiui landot. _

Wilh. Natale, Sta'delstr. 6, Frankfurt a. M.—Sŭdf(Germ.), Pl, *

L kun ciut landoi, korespondas pri specialai temoi.m
L

;
!Adolfo ltter, Brahmsstr. 6. Frankfurt a. M. (0erm.),

prelere pri lnndo kal pop0l0. morol. politiko, ktp.


